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PE®EPAT

O6bem muIIIOMHONM paboThl cocTaBiseT 46 ctpanuil. CHUCOK JUTEpaTyphbl
HacuuTeiBacT 30 HaMUMEHOBaHUI.
KaroueBsbie cjioBa
KATEIOPY S HEOITPEEJIEHHOCTU, HEOITPEJIEJIEHHBIE
MECTOUMEHUS, PYCCKUU A3bIK, KUTAMCKUI S3bIK, OBYUEHMUE,
PYCCKUH SI3bIK KAK MHOCTPAHHBIN

O0beKTOM HalIero WCCIECAOBAaHUS SBISIOTCA PYCCKHE U KUTAWCKUE
HEOIPEICIICHHBIE MECTOMMEHUS.

IIpeamer uccrienoBaHus — CEMaHTUKA U OCOOCHHOCTU yHOTPEOJICHUS B peUH
PYCCKHX U KUTAWCKUX HEOMPENEICHHBIX MECTOUMEHUM.

Heap Hamiel paboThl — BBISIBUTH OOIEE M PA3IMYHOEC B CEMAHTUKE U
YHOTPEOJIICHUU PYCCKUX U KUTAMCKUX HEOMpPEIEeEHHBIX MECTOMMEHUH (B acrleKTe
00y4YeHHUs PYCCKOMY S3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY).

AKTYaJIbHOCTh TEMBI ONPEAECISIETCS TEM, YTO B IPaMMaTUKE KHUTANCKOIO
A3bIKa BBIJEIIAIOTCS HEOIPEICIICHHbIE MECTOMMEHHUs, OJHAKO OHU HMEKT CBOU
OCOOEHHOCTH B CEMAHTHKE W YIOTPEOJIICHNUU, U COMOCTABUTENIbHBIEC UCCIICIOBAHUS
Pa3HOCHCTEMHBIX SI3IKOB MPEAOCTABIISIOT METOJIUKE MPEMOMABAHUS SI3BIKOB KakK
MHOCTPAHHBIX BAXXKHEHIINE CBEICHUS, IMOMOTAIOIINE COBEPIICHCTBOBATH MPUEMBI
dbopMHUpOBaHUS TPaMMATUYECKOM KOMMETEHIIMH WHOQPOHOB. Takum o00Opasom,
aKTyaJlbHOCTh TEMBI HEPAa3phIBHO CBSi3aHA C MMPAKTHYECKON 3HAYMMOCTHIO
TuIUIoMHOM  pabothl. [locnmennsii MoXeT ObITh YacTUYHO UCIOJb30BaHA B
OOy4yeHUH PYCCKOMY $I3BIKY KaK WHOCTPAaHHOMY KHUTANCKUX CTYJIEHTOB, B
YACTHOCTH  CTYACHTOB  (DUIJIOJOTMYECKUX  CIEHHAIbHOCTEH; KpOME  TOTO,
aHAM3UPYEMbI  SI3BIKOBOW ~ MaTepuall  MOXET  ObITh  HUCIIOJNIb30BaH B
COTOCTABUTENBHBIX MCCIEIOBAHUSAX TPEX U 00Jiee S3BIKOB (PYyCCKOTO, KUTAWCKOTO,
JPYroro / Apyrux).

OCHOBHOI MeTO/] HAIlIETO UCCIIEIOBAHUS — COMIOCTABUTEIbHBIM.

Pedepar paboTs! (Ha pyccKOM U aHTJIMIICKOM sI3bIKaXx ), BBEJICHUE, TPH TIIABHI,
3aKJIFOUCHUE M CIHUCOK HCMHOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPhl COCTABISIOT CTPYKTYPY
AUIUIOMHO  paborbl. B  mepBoii 11aBe  paccMarpuBaKOTCA  PYCCKHE
HEOTPEeIeIICHHBIC MECTOMMEHUS, PACKPBIBAIOTCS OCOOEHHOCTH HMX CEMaHTUKH W
ynotpeOsieHrs, BO BTOPOM IJaBe — KUTAMCKUE HEOIpeAeIeHHbIE MECTOMMEHUS,
aHAJIM3UPYIOTCSI UX 3HAYEHUS B COMOCTABIECHUHU C PYCCKHUMHU HEOMpPEAECICHHBIMU
MECTOMMEHUSAMH, B TPEThEU IJIABE HEONPENCIICHHBIE MECTOMMEHHS B PYCCKOM

SI3BIKE OIUCHIBAIOTCS KaK OOBEKT IMPAKTHYCCKOI0 YCBOCHHUA I/IHO(i)OHaMI/I.
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The volume of the thesis is 46 pages. The list of references includes 30 titles.
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The object of our study is Russian and Chinese indefinite pronouns.

The subject of our study is the semantics and peculiarities of the use in
speech of Russian and Chinese indefinite pronouns.

The aim of our work is to identify common and different in the semantics
and use of Russian and Chinese indefinite pronouns in the aspect of teaching
Russian as a foreign language.

The topicality of the topic is determined by the fact that in Chinese
grammar indefinite pronouns are singled out, but they have their own features in
semantics and usage, and the comparative studies of different-system languages
give the most important information to the methods of teaching languages as
foreign speakers, helping to improve the methods of forming grammatical
competence of foreigners. Thus, the relevance of the topic is inseparably connected
with the practical relevance of the thesis. The latter can be partially used in
teaching Russian as a foreign language to Chinese students, including philological
specialties; besides, the analyzed language material can be used in comparative
studies of three or more languages (Russian, Chinese, other/other).

The main method of our research is comparative.

The abstract of the work (in Russian and English), the introduction, three
chapters, the conclusion, and the list of references constitute the structure of the
thesis. The first chapter deals with Russian indefinite pronouns, revealing the
peculiarities of their semantics and usage; the second chapter deals with Chinese
indefinite pronouns, analyzing their meanings in comparison with Russian
indefinite pronouns; the third chapter describes indefinite pronouns in Russian as
an object of practical assimilation by foreign speakers.



